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01 L’ENTREPRISE



Cher utilisateur,

avec la charte des services, nous voulons vous fournir un document 

facile  et  rapide  à  consulter,  qui  peut  contribuer  à  une  meilleure 

compréhension  de  lôitin®raire  que  nous  exploitons.  La  charte  des 

services est mise à jour chaque année, conformément à la directive 

nÁ 102/09 du ministère des Infrastructures et des Transports, dans lôid®e 

quôil sôagit avant tout dôune occasion périodique de revoir le service, de 

développer notre organisation et de communiquer notre valeur au monde 

extérieur. La charte des services est donc un instrument de gestion, 

dôinformation, de communication des objectifs et de dialogue avec les 

usagers de lôautoroute et les autres parties prenantes.

Lôadoption dôun comportement de conduite respectueux du Code de la 

route et constamment adapté aux différents facteurs contextuels qui 

changent au cours du trajet, tels que les conditions météorologiques, le 

niveau de trafic et les caractéristiques de lôinfrastructure, est essentielle 

pour la sécurité.

Nous  sommes  donc  convaincus  que  la  charte  des  services  peut 

contribuer à rapprocher de plus en plus lôentreprise de ses usagers, qui 

sont mieux informés et conscients de notre objectif de fournir, avec des 

hommes et des moyens, des services de plus en plus performants. À 

cette fin, nous estimons également utile de recevoir des contributions de 

nos usagers, dans le but de maintenir une structure dynamique, toujours 

plus proche des besoins des voyageurs.

La présente édition est également mise à jour conformément à la 

Résolution ART nÁ 132/2024 publiée le 27/09/2024. « Approbation des 

mesures relatives au contenu minimal des droits spécifiques, y compris 

ceux de nature compensatoire, que les usagers peuvent réclamer aux 

concessionnaires dôautoroutes et aux gestionnaires de services fournis 

sur les aires de service des réseaux autoroutiers ».

Bon voyage

STATUT DU DOCUMENT

Rév. Publication Description des principales modifications

23 mars 2025 Révision

Publié par : Vérifié par : Approuvé par :
RESPONSABLE FONCTION RESPONSABLE SMI DIRECTION DES OPÉRATIONS

MESSAGE DE LA DIRECTION
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À PROPOS DE NOUS
S.A.T.A.P S.p.A. - Groupe ASTM est le concessionnaire du tronçon

dôautoroute A4 Torino-Milano.

Le siège social est à Turin, tandis que la direction des opérations, à 

laquelle se réfèrent les services opérationnels, est à Rondissone (TO).

Le Groupe ASTM contrôle et gère les entreprises suivantes :

CONCESSIONNAIRE TRONÇON

CONCESSIONNAIRES FILIALES

ENTREPRISES ASSOCIÉES

* Y compris les 76 km entre Trecasali et Nogarole Rocca - en concession et non achevés

à ce jour

Concessionnaires filiales

Concessionnaires associés
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RÉSEAU
TRONÇON A4 TORINO–MILANO
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Lôautoroute commence à Turin à la fin du Corso Giulio Cesare et se 

termine au km 125+000 environ, juste avant lô®changeur Viale Certosa à 

Milan. À partir de cette jonction, elle est interconnectée avec le tronçon A4 

vers Venise, qui relève de la responsabilité dôAutostrade per lôItalia. Elle 

traverse les provinces de Turin, Verceil, Novare et Milan (régions du 

Piémont et de la Lombardie).

Les échangeurs suivants sont situés le long de lôautoroute :

Å Settimo, Settimo ovest (dir. Torino), Volpiano sud-Brandizzo ovest, 

Brandizzo est (dir. Torino), Chivasso ovest, Chivasso centro, Chivasso 

est, Rondissone.

Les gares de péage, quant à elles, distinguées par un numéro à trois 

chiffres, sont les suivantes :
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Les gares 426 à 442 sont définies comme « hautement automatisées » 

dans la mesure où le péage est perçu via des voies de télépéage, Viacard 

et des caisses automatiques.

La gare de péage 444 Milano Tangenziale est constituée de voies 

alignées sur celles de la barrière 443 Milano Ghisolfa ; elles desservent le 

trafic en provenance et/ou à destination des autoroutes Milano-Genova et 

Milano-Bologna.

Depuis  le  tronçon  Torino-Milano,  on  peut  accéder  directement  aux 

tronçons autoroutiers suivants, en concession à dôautres sociétés :

Á Km 002+045ðSistema Tangenziale di Torino A55 ;

Á Km 043+868ðA5 direction Aosta et Torino ; A26 direction

Alessandria-Genova ;

Á Km 072+452ðA26 direction Alessandria-Genova et Gravellona Toce ;

Á Km 120+885ðA50 Tangenziale ovest di Milano.

Lôautoroute Torino-Milano se caractérise par :

Á tronçon entre le km 0+000 et la tangenziale di Torino : deux voies de 

3,75 m de large chacune, plus la bande dôarr°t dôurgence ;

Á tronçon entre la tangenziale di Torino et Marcallo Mesero : trois voies 

de 3,75 m de large chacune, plus la bande dôarr°t dôurgence.

Á tronçon entre Marcallo Mesero et la tangenziale ovest di Milano : 

quatre voies de 3,75 m de large chacune, plus la bande dôarr°t 

dôurgence.

Á tronçon entre la tangenziale ovest di Milano et le km 125+000 : trois 

voies de 3,75 m de large chacune, plus la bande dôarr°t dôurgence.

Code Gare de péage Code Gare de péage

420 Rondissone 436 Novara ovest

426 Borgo dôAle 437 Novara est

429 Santhià 440 Marcallo Mesero

430 Carisio 441 Arluno

432 Balocco 442 Rho

433 Greggio 443 Milano Ghisolfa

434 Biandrate Vicolungo 444 Milano Tangenziale



Autres modes de transport dans la zone desservie par

l’A4

Depuis lôinterconnexion avec la tangenziale di Torino, au km 2+056, il 

est    possible    de    rejoindre    lôa®roport    de    Caselle 

(https://www.aeroportoditorino.it), qui se trouve à environ 13 km de la 

sortie de lôA4.

Depuis la gare de péage de Marcallo Mesero, au km 104+750, il est 

possible de rejoindre, par la SS336 dir, le terminal T1 de lôa®roport de 

Malpensa (https://www.milanomalpensa-airport.com/it), qui se trouve à 

environ 23 km de la sortie de lôA4 ; le terminal T2 se trouve à environ 

26 km de la sortie de lôA4.
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Circulation alternative

Sous réserve dôune vérification de la circulation à effectuer par le 

propriétaire de la route/lôautorit® compétente, les principaux itinéraires 

alternatifs possibles à lôautoroute A4 Torino-Milano sont les suivants :

Á SS11 - Strada Padana Superiore qui longe lôA4 entre lô®changeur 

de Torino (km 2+056) et Borgo dôAle (km 36+717) - longueur de 

lôitin®raire environ 42 km 

(https://maps.app.goo.gl/yZupD7xQHHP7yX2u7) ;

Á SS11 et SP143 entre les gares de péage de Borgo dôAle (km 

36+717) et Santhià (km 45+210) - longueur de lôitin®raire environ 

23 km (https://maps.app.goo.gl/ZRAMH5EbcZJcW7xCA) ;

Á A26 entre les interconnexions de Santhià (km 43+879) et Biandrate 

Vicolungo (km 72+452) - longueur de lôitin®raire environ 56 km 

(https://maps.app.goo.gl/RQJ9ePRg59e3iCB98) ;

Á A26,  SS11  et  la  tangenziale  di  Novara  (SS703)  entre 

lôinterconnexion de Biandrate (km 72+452) et la gare de Novara est 

(km  89+950)  -  longueur  de  lôitin®raire  environ  35  km 

(https://maps.app.goo.gl/w6nfDTcfyu7dNQCS8) ;

Á Tangenziale di Novara (SS703) et SS11 entre la gare de Novara 

est (km 89+950) et Milano (zone de Cascina Merlata) - longueur de 

lôitin®raire environ 40 km 

(https://maps.app.goo.gl/nnJD8DRnV6k1F7kB9).
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Dès que possible

Á sur le site web de lôentreprise www.satapweb.it

Á sur le canal Telegram dédié

« A4 » (https://t.me/SATAPTroncoA4)

Á et sur le canal WhatsApp dédié

« A4 » (https://m.satapweb.it/whatsappA4.html)

les fermetures prévues dôitin®raires, dô®changeurs et des aires de

service sont communiquées.

Ces communiqués restent en ligne jusquô¨ leur réouverture.

9

http://www.satapweb.it/
https://t.me/SATAPTroncoA4
https://m.satapweb.it/whatsappA4.html


Cette section présente les principes de base des activités confiées aux 

concessionnaires dôautoroutes (en termes dôacc¯s et dôentretien de 

lôinfrastructure) dans le cadre dôun système général visant à protéger les 

citoyens qui utilisent lôinfrastructure autoroutière.

ÉGALITÉ

S.A.T.A.P. S.p.A. exerce ses activités en respectant le principe de 

lô®galit® des droits des usagers, sans aucune distinction entre ses 

usagers pour des raisons de sexe, de nationalité, de langue, de religion 

et dôopinions politiques.

S.A.T.A.P. S.p.A. sôengage également à assurer lô®galit® de traitement, 

dans les mêmes conditions de service, entre les différentes zones 

géographiques et entre les différentes catégories dôusagers.

IMPARTIALITÉ

S.A.T.A.P. S.p.A. sôengage à exercer ses activités sous concession de 

manière objective, équitable et impartiale.

CONTINUITÉ

S.A.T.A.P.  S.p.A.  sôengage  à  maintenir  la  fonctionnalité  de 

lôinfrastructure autoroutière exploitée en concession par le biais dôun 

entretien et de réparations en temps opportun. Les exceptions sont les 

cas dôinterruption ou de fonctionnement irrégulier dus à la force majeure 

et/ou dans tous les cas non imputables à S.A.T.A.P. S.p.A.

Dans  ce  cas,  S.A.T.A.P.  S.p.A.  sôengage  toutefois  à  garantir  aux 

usagers le moins de désagréments possibles et à les informer, lorsque 

cela est techniquement possible, de la manière la plus appropriée.

PARTICIPATION

S.A.T.A.P. S.p.A. reconnaît que ses usagers ont le droit de bénéficier de 

services  qualitativement  efficaces.  Pour  cette  raison,  elle  favorise 

lôinformation la plus large possible des usagers sur le contrôle et la 

vérification de la fonctionnalité des services fournis également par des 

tiers mandatés à cet effet.
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PRINCIPES FONDAMENTAUX



EFFICIENCE ET EFFICACITÉ

S.A.T.A.P. S.p.A. exerce ses activités sous concession de manière 

efficiente, côest-à-dire avec diligence, et efficace, côest-à-dire aussi utile 

que possible pour ses usagers. Elle sôengage également à maintenir et à 

améliorer lôefficience et lôefficacit® des services offerts.

COURTOISIE ET TRANSPARENCE

S.A.T.A.P. S.p.A. sôengage à mener ses activités avec la plus grande 

courtoisie de la part de ses employés dans leurs relations avec le public 

et à garantir la disponibilité et lôaccessibilit® maximales des informations 

sur les activités quôelle fournit.

DROIT À L’INFORMATION

S.A.T.A.P. S.p.A. met à disposition les ressources et la technologie 

nécessaires pour transmettre au public les principales informations sur le 

trafic et les conditions routières sur les tronçons autoroutiers sous 

concession.

PROTECTION DE LA CONFIDENTIALITÉ

S.A.T.A.P. S.p.A. sôengage à garantir la confidentialité de ses usagers. 

Lôusager a le droit dô°tre informé de la manière dont ses données 

personnelles sont traitées dans un langage simple et compréhensible et 

dôexprimer un consentement libre, différencié et révocable concernant les 

différentes possibilités dôutilisation des données, y compris par des tiers 

autorisés.

La  politique  de  confidentialité  conforme  au  nouveau  règlement  est 

publiée sur le site web institutionnel accessible à lôadresse suivante : 

www.satapweb.it
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Les péages autoroutiers peuvent être perçus au moyen du système de 

péage de type « fermé » ou « semi-fermé ».

SYSTÈME  FERMÉ  :  les  tronçons  autoroutiers  pour  lesquels  la 

perception du péage sôeffectue par lôinterm®diaire de gares de sortie 

avec des voies canalisées dotées dô®quipements capables de détecter 

les véhicules, de les classer correctement en fonction de paramètres 

physiques objectifs et de calculer la distance en kilomètres par rapport à 

la distance parcourue. La distance parcourue est déterminée par le 

passage du véhicule par deux points de détection (gares de péage 

dôentr®e et de sortie) de lôinfrastructure, reliés à lôautoroute par des 

échangeurs et équipés de canalisation de la circulation et de barrières. 

Dans ces gares, la détection et la classification automatiques du véhicule 

en transit ont lieu. Le calcul du péage lors du passage à la gare de sortie 

est basé sur un tarif unitaire, par kilomètre et par classe de véhicule, 

défini dans le contrat liant le concessionnaire au concédant.

SYSTÈME SEMI-FERMÉ : les tronçons autoroutiers pour lesquels la 

perception du péage sôeffectue par lôinterm®diaire de gares de péage 

dotées de voies canalisées et dô®quipements capables de détecter les 

véhicules,  de  les  classer  correctement  en  fonction  de  paramètres 

physiques objectifs et dôassocier une longueur au trajet effectué. La 

distance peut être calculée de manière à correspondre à la distance 

parcourue (dans le cas dôun itinéraire unique qui dépend de la même 

gare de péage) ou attribuée sur une base conventionnelle, dans le cas 

dôitin®raires alternatifs qui dépendent de la même gare de péage.

Le péage est équivalent au rapport entre les tarifs unitaires par kilomètre 

(approuvés par décret interministériel) et le tronçon examiné, augmenté 

de  la  redevance  supplémentaire  (dite  surtaxe)  à  verser  à  ANAS 

conformément à lôarticle 19, paragraphe 9 bis du décret-loi 78/2009 

converti avec des modifications par la loi 102/2009 et par lôarticle 15, 

paragraphe 4, du décret-loi 78/2010. La TVA au taux en vigueur est 

ajoutée à ce montant. La valeur résultant de la somme des montants 

déterminés  ci-dessus  est  arrondie  à  la  dizaine  de centimes  dôeuro 

supérieure.
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Le tarif unitaire est proportionné aux caractéristiques de lôinfrastructure et 

au type de véhicule utilisé selon le système de classification actuellement 

en vigueur appelé « Essieu-Gabarit », tel que précisé sur le site internet 

www.satapweb.it sous « Info péage ».

Les tarifs unitaires sont périodiquement mis à jour selon la formule 

établie dans lôaccord de concession en vigueur entre le ministère des 

Infrastructures  et  des  Transports  et  le  concessionnaire  SATAP. 

Lôaugmentation annuelle du tarif unitaire sôapplique sans aucun pouvoir 

discrétionnaire à tous les tronçons autoroutiers à péage exploités par 

SATAP. Les tarifs de péage pour circuler sur le réseau exploité par 

SATAP peuvent être consultés sur le site Internet du concessionnaire 

www.satapweb.it. Lô®laboration et lôapplication des tarifs pour les trajets 

relèvent de la compétence exclusive de SATAP S.p.A.

13

http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.satapweb.it%2F&data=05%7C02%7Cvtassone%40satapweb.it%7C317508380e8c40f3e6fe08dc4352ed1f%7Cd1e6ae8de7a74bc28a92b3b11247e59c%7C1%7C0%7C638459270640430252%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=2Hn9McLL6LQIVfZCFCEHbJdxB58yMTsvqZzNIuLIzo4%3D&reserved=0
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.satapweb.it%2F&data=05%7C02%7Cvtassone%40satapweb.it%7C317508380e8c40f3e6fe08dc4352ed1f%7Cd1e6ae8de7a74bc28a92b3b11247e59c%7C1%7C0%7C638459270640430252%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=2Hn9McLL6LQIVfZCFCEHbJdxB58yMTsvqZzNIuLIzo4%3D&reserved=0
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.satapweb.it%2F&data=05%7C02%7Cvtassone%40satapweb.it%7C317508380e8c40f3e6fe08dc4352ed1f%7Cd1e6ae8de7a74bc28a92b3b11247e59c%7C1%7C0%7C638459270640430252%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=2Hn9McLL6LQIVfZCFCEHbJdxB58yMTsvqZzNIuLIzo4%3D&reserved=0
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.satapweb.it%2F&data=05%7C02%7Cvtassone%40satapweb.it%7C317508380e8c40f3e6fe08dc4352ed1f%7Cd1e6ae8de7a74bc28a92b3b11247e59c%7C1%7C0%7C638459270640430252%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=2Hn9McLL6LQIVfZCFCEHbJdxB58yMTsvqZzNIuLIzo4%3D&reserved=0
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.satapweb.it%2F&data=05%7C02%7Cvtassone%40satapweb.it%7C317508380e8c40f3e6fe08dc4352ed1f%7Cd1e6ae8de7a74bc28a92b3b11247e59c%7C1%7C0%7C638459270640430252%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=2Hn9McLL6LQIVfZCFCEHbJdxB58yMTsvqZzNIuLIzo4%3D&reserved=0


Selon ce système, la flotte de véhicules est divisée en cinq classes à

lôaide de deux mesures :

Á le « gabarit », côest-à-dire la hauteur du véhicule mesurée au niveau 

de lôessieu des roues avant. Ce critère permet de classer tous les 

véhicules à deux essieux et de définir deux classes ;

Á les « essieux », côest-à-dire le nombre dôessieux du véhicule. Ce 

critère permet de classer tous les véhicules et convois à trois 

essieux ou plus et dô®tablir les trois autres classes.

Usager sans ticket

Si le ticket nôest pas présenté à la gare de sortie, le péage est calculé, 

selon la loi, à partir de la gare la plus éloignée. Lôusager a toutefois la 

possibilité dôauto-certifier la gare dôentrée en la déclarant directement au 

receveur de péage avec lequel il sôinterface à la gare de sortie ou, suite à 

lô®mission dôun rapport de non-paiement du péage à la voie automatique 

ou au poste de  péage en libre-service, en remplissant le  formulaire 

présent sur le    site. SATAP se    réserve le droit dôaccepter 

lôautocertification de la gare dôentrée et dôeffectuer des contrôles 

ultérieurs sur la véracité de la déclaration. En cas de non-paiement des 

montants susmentionnés, les documents pertinents seront transmis à la 

police de la circulation pour la notification conséquente de sanctions 

administratives conformément à lôarticle 176, alinéas 11 et 21, du Code 

de la route pour la violation constatée de lôobligation de payer le péage 

autoroutier (qui prévoit le paiement dôune somme allant de 87,00 ú à 

344,00 ú et le retrait de 2 points du permis de conduire du contrevenant 

effectif).
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Classification des véhicules

Classe Caractéristiques Exemples

à 2 essieux avec une hauteur au

droit de lôessieu avant Ò 1,3 m

à 2 essieux avec une hauteur au

droit de lôessieu avant > 1,3 m

véhicules à 3 essieux

véhicules à 4 essieux

véhicules à 5 essieux ou plus



COMMENT PAYER LE PÉAGE

Les péages peuvent être payés en espèces exclusivement aux voies 

manuelles  gérées  par des  receveurs  de  péage  ou  aux guichets 

automatiques ; les principales devises étrangères sont acceptées pour 

le paiement dans les voies manuelles, avec rendu de monnaie en 

euros si nécessaire.

Pour  le  paiement  des  péages,  il  est  possible  dôopter  pour  des 

systèmes dynamiques de télépéage ou dôutiliser des cartes Viacard de 

compte courant, les cartes de crédit acceptées (dont le logo est affiché 

sur la machine) ou des cartes de débit Fast-Pay. Tous les types de 

voies sont équipés de lecteurs de bandes magnétiques et de 

lecteurs de cartes sans contact.

Le  prestataire  national  de  services  Telepass,  qui  continuera  à 

fonctionner, a été rejoint par dôautres prestataires de services de 

télépéage  accrédités  pour  fournir  des  services  liés  au  service 

européen de télépéage « SET » et au service  interopérable de 

télépéage « SIT ».

Les prestataires de services de télépéage et les types de services 

offerts sont résumés ci-dessous. Les mises à jour sont publiées sur le 

site web de lôentreprise :
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CARTE VIACARD DE COMPTE COURANT

Il sôagit dôun instrument de paiement magnétique - émis contre un 

contrat Viacard - qui ne peut être émis que par des établissements de 

crédit conventionnés pour ce service.

LA CARTE VIACARD « RECHARGEABLE »

Dans les gares de péage S.A.T.A.P. S.p.A., elle est acceptée comme 

mode de paiement. Au centre de services (CRU), il nôest pas possible 

de payer avec une carte Viacard rechargeable.

Prestataire de services de télépéage et type de service

AS 24 ITALIA S.R.L Service interopérable de télépéage (SIT)

Axxès SAS Service européen de télépéage (SET)

Axxès SAS Service interopérable de télépéage (SIT)

DKV Euro Service GmbH Service européen de télépéage (SET)

DKV Euro Service GmbH Service interopérable de télépéage (SIT)

UnipolTech S.p.A. Service européen de télépéage (SET)

UnipolTech S.p.A. Service interopérable de télépéage (SIT)

Telepass S.p.A. National

Tolltickets GmbH Service interopérable de télépéage (SIT)



Les modes de paiement possibles dans les différents types de voies

Des lecteurs  de cartes  « sans  contact  » ont  été installés  dans  les voies  automatisées  pour  les 

paiements  effectués  avec des cartes  de crédit  à puce  émises  par  les circuits  Visa,  Mastercard 

et Maestro.

signalisation

verticale
type de voie signalisation

horizontale
mode de paiement

opérateur
espèces, Viacard, cartes de crédit, 

Bancomat Fastpay

caisse automatique
espèces, Viacard, cartes de crédit, 

Bancomat Fastpay

cartes

Viacard, cartes de crédit, Bancomat 

Fastpay

télépéage

Telepass, Service européen de 

télépéage (SET), Service 

interopérable de télépéage pour 

poids lourds (SIT-MP)

cartes et télépéage

Viacard, cartes de crédit, Bancomat 

Fastpay, Telepass, Service européen 

de télépéage (SET), Service 

interopérable de télépéage pour 

poids lourds (SIT-MP)

caisse automatique et 

télépéage

espèces, Viacard, cartes de crédit, 

Bancomat Fastpay, Telepass, Service 

européen de télépéage (SET), 

Service interopérable de télépéage 

pour poids lourds (SIT-MP)
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DOCUMENTS DE VOYAGE

Lôentr®e sur lôautoroute peut se faire à partir de lôune des gares du réseau 

interconnecté,  ce  qui  permet  de  traverser  des  tronçons  dôautoroute 

contigus exploités par différentes sociétés, avec un paiement unique à 

destination.

Ticket ordinaire

Le ticket ordinaire contient sur une bande magnétique les données 

concernant la gare de péage dôentr®e, le jour, lôheure et, selon le type 

dôinstallation, la classe dôentr®e.

Ces données sont nécessaires pour exécuter correctement la transaction 

de paiement du péage à la gare de péage de sortie.

À cette fin, lôusager est invité à prendre quelques précautions minimales 

pour éviter que le ticket ne soit perdu ou endommagé pendant le voyage, 

en le plaçant dans un endroit pratique, sans le plier et sans lôexposer à la 

chaleur ou à des sources magnétiques.

En cas de perte, un rapport de non-paiement est établi pour lôitin®raire 

correspondant à la gare de péage interconnectée la plus éloignée, 

comme le prévoit lôarticle 176, alinéa 16, du Code de la route en vigueur.

Lôusager a toutefois la possibilité de prouver la gare de péage dôentr®e.

classe 

d’entrée 

mode

d’émission

voie d’accès

code 

émetteur

numéro 

progressif du 

jour depuis le 

début de l’année

heures et

minutes d’entrée

code de la gare

d’entrée

numéro 

progressif 

ticket

bandes magnétiques 

pour l’enregistrement 

des données
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Certificat de passage

Aux voies de sortie manuelles et automatiques, il est possible de 

retirer le reçu de paiement (certificat de passage).

Voies automatiques
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Voies manuelles

Si un certificat de non-paiement est délivré, le péage doit être acquitté 

dans les 15 jours suivant sa délivrance selon les modalités suivantes :

1. Centre de relations avec les usagers SATAP

2. Barrière de perception manuelle du tronçon correspondant

3. Compte courant postal (voir page 18)

Le numéro dôimmatriculation du véhicule et le numéro du rapport de 
non-paiement doivent être inscrits dans le MOTIF.



Rapport de non-paiement du péage (RMPP)

Lors  des  opérations  de  paiement,  il  arrive  que  lôon  rencontre des 

désagréments qui modifient la procédure normale de perception. Si le 

problème survient à une barrière gérée par le receveur de péage, celui-ci 

pourra vous indiquer la meilleure solution. Si, en revanche, le problème 

survient au niveau dôune barrière automatique, il est recommandé de ne 

pas descendre du véhicule et de ne pas reculer sur la voie, mais 

dôappuyer sur le bouton « richiesta di intervento » (assistance), en 

communiquant avec le personnel responsable par interphone. Récupérez 

le reçu de la fente, où sont indiqués le mode de paiement et les contacts 

utiles. Si le problème survient à une barrière de télépéage spécialisée et 

que vous ne disposez pas de lôappareil nécessaire, vous devrez vous 

rendre après votre passage dans un centre de relations avec les usagers 

(CRU)

S.A.T.A.P.  S.p.A.  pour  régulariser  le  péage  ou  écrire  un  e-mail  à 

ufficioutentia4@satapweb.it pour recevoir des instructions. Si le rapport 

de non-paiement est établi pour des raisons non imputables à lôusager, 

aucune majoration ne sera appliquée au péage dû.

Il convient de noter que : « Pour lôusager de lôautoroute à péage qui nôa 

pas de ticket dôentr®e ou qui utilise les installations de contrôle de 

manière inappropriée par rapport au ticket en sa possession, le péage à 

payer est calculé à partir de la gare de péage dôentr®e la plus éloignée 

pour la classe de son véhicule. Lôusager a la possibilité de prouver la 

gare de péage dôentr®e. » (article 176 alinéa 16 du Code de la route). 

Lôusager a toutefois la possibilité dôauto-certifier la gare dôentr®e en la 

déclarant directement au receveur de péage avec lequel il sôinterface à la 

gare de sortie (barrière manuelle) ou, suite à lô®mission dôun rapport de 

non-paiement du péage à la voie automatique ou au poste de péage en 

libre-service, en remplissant le formulaire disponible sous « Services » -

« Formulaires » du site https://www.satapweb.it. La société se réserve 

le droit dôaccepter lôautocertification de la gare dôentrée et dôeffectuer des 

contrôles ultérieurs sur la véracité de la déclaration. Le péage peut être 

payé dans un délai de 15 jours à compter de la date de passage. En cas 

de paiement hors délai, le montant est majoré de 2,58 ú pour frais de 

recouvrement. Si le non-paiement persiste, la procédure de 

recouvrement forcé sera activée avec lôaugmentation conséquente des 

coûts à supporter par le débiteur (art. 373 du Code de la route).

En  cas  de  non-paiement  des  montants  susmentionnés,  les 

documents pertinents pourront être transmis au bureau des procès- 

verbaux  de  la  section  de  la  police  de  la  circulation  pour  la 

notification   conséquente    de    sanctions   administratives 

conformément à l’article 176, alinéas 11 et 21, du Code de la route 

pour  la  violation  constatée  de  l’obligation  de  payer  le  péage 

autoroutier  (qui  prévoit  une  sanction  administrative  selon  les 

indications du Code de la route et le retrait de 2 points du permis de 

conduire du contrevenant effectif). Pour plus dôinformations, le bureau 

RMPP est à votre disposition via :
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011 91.41.53.85

rmppa4@satapweb.it

rmpp.satap@legalmail.it

Numéro de téléphone : 

Adresse e-mail :

PEC :

mailto:ufficioutentia4@satapweb.it
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FACTURATION DES PÉAGES

Facturation

Le certificat de passage est un reçu de paiement, mais nôest pas valable 

à des fins fiscales. Si lôusager a effectué des passages sur les deux 

tronçons, les factures doivent être demandées séparément pour chaque 

tronçon en remplissant deux formulaires différents, lôun pour le tronçon 

A21 TO-PC et lôautre pour le tronçon A4 TO-MI. Les formulaires peuvent 

être téléchargés en se connectant sur le site web www.satapweb.it sous

« Services/Formulaires ». La demande de facture doit être accompagnée 

des certificats de passage originaux (Décret du Ministère des Finances 

du 20/07/1979) et signée pour la prise de responsabilité nécessaire.

TRONÇON COMPTE POSTAL VIREMENT BANCAIRE
BARRIÈRES 

MANUELLES

A4 

TO-MI

18162107

(le numéro 

dôimmatriculation du 

véhicule et le numéro du 

rapport de non-paiement 

doivent être inscrits dans 

le MOTIF)

IBAN : 

IT35C0760101000000018162107

BIC : BPPIITRRXXX 

POSTE ITALIANE

DU MÊME 

TRONÇON

Comment payer

Actuellement, le règlement dôun rapport de non-paiement peut être 

effectué en se connectant au site web avec une carte de crédit et 

ou par virement postal ou dans un bureau de poste par

compte courant postal. Plus dôinformations sont disponibles sur le site 

web : www.satapweb.it sous En voyage A4/Paiement en ligne.

20

http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/
http://www.satapweb.it/


CENTRE DE RELATIONS AVEC LES 

USAGERS
EMPLACEMENT AUTOROUTE HEURES D’OUVERTURE AU

PUBLIC

Novara est (NO) A4 TO-MI
du lundi au vendredi

8 h 30-12 h 30 / 13 h 30-16 h 30

(Il est conseillé de consulter le site www.satapweb.it sous « Services »

pour toute mise à jour sur lôouverture et/ou la fermeture de notre bureau).

Le centre de relations avec les usagers est un centre de vente et 

dôassistance qualifié pour les systèmes de paiement automatique des 

péages. Le service est également disponible

Les opérations suivantes peuvent être effectuées dans ces bureaux :

1. Conclure des contrats de type Family, Twin, et ordinaires, modifier le compte 

courant Viacard et procéder à toutes les modifications contractuelles nécessaires :

Á la délivrance de duplicatas de cartes Viacard de compte courant ;

Á la délivrance et/ou le remplacement de lôappareil de télépéage ;

Á lôinscription à des services Premium, Wow et Truck ;

Á les associations/changements de plaques dôimmatriculation associées aux

appareils de télépéage ;

Á la gestion des déclarations de perte ou de vol de titres ;

Á les modifications de coordonnées des usagers du télépéage ;

Á la restitution de titres : Viacard de compte courant et/ou appareils de télépéage ;

Á lôadh®sion à dô®ventuelles réductions et promotions lors de lôouverture dôun

contrat ;

Á la clôture de contrats.

2. Il est possible de demander des duplicatas de cartes Viacard rechargeables et 

dô®tablir la facture. Au centre de relations avec les usagers, les usagers peuvent 

également :

Á trouver des formulaires pour demander la facturation des péages payés en 

espèces ;

Á connaître les tarifs des péages ;

Á régler les péages impayés de S.A.T.A.P. et dôautres concessionnaires tels que 

CDT A10 et A12, SAV, CISA, MILANO SERRAVALLE, SITAF, ATS, AT-CN, 

BRE.BE.MI, TANG. ESTERNA, AUTOVIA PADANA et ITP 1 et 2 ;

Á régulariser les trajets de télépéage ;

Á demander des suggestions, des informations et/ou de lôaide en cas de besoin.

Dans tous les cas, le personnel présent pourra orienter les usagers vers

la fonction compétente de lôentreprise.
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MOBILITÉ
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Le service est essentiellement basé sur :

Á lôinfrastructure : lôautoroute, avec ses ouvrages civils et ses

équipements ;

Á le personnel : il gère toutes les activités, directes et indirectes, qui 

forment et garantissent le service.

Le comportement des usagers de lôautoroute contribue également au

succès du service.

Le service de mobilité comprend les activités menées pour :

Á veiller à ce que le tronçon dôautoroute et les zones rattachées 

puissent être empruntés en toute sécurité et dans le respect du Code 

de la route ;

Á rétablir la fourniture du service en cas dô®v®nement perturbateur, tel

que la limitation de la circulation régulière ou de la sécurité ;

Á assurer la disponibilité dôune organisation capable de fournir une 

assistance (intervention du personnel SATAP et des véhicules de 

secours en cas de perturbation) et une information adéquate à tout 

moment.

Le calendrier des restrictions de circulation est publié sur le site Internet 

www.satapweb.it, sous « En voyage », à la page « Mesures de limitation 

et dôinterdiction de la circulation ».

http://www.concessionideltirreno.it/


Centre des opérations et de contrôle (COC)

Indispensable au fonctionnement de lôensemble de lôautoroute, le centre 

des opérations et de contrôle (COC) est opérationnel 24 heures sur 24 

sur le site de Rondissone.

Il est doté dô®quipements et de technologies de pointe et constitue une 

structure dôinformation et de contrôle essentielle pour les opérateurs et 

les voyageurs.

Par le biais dôun système informatique spécial, le centre des opérations

et de contrôle :

Á gère les événements en mettant à jour les informations destinées aux 

usagers  au  moyen  de  panneaux  à  messages  variables  et  en 

envoyant des alertes aux organismes dôinformation ;

Á coordonne les opérations de secours sur les autoroutes ;

Á signale aux techniciens compétents toute défaillance des installations 

et des équipements ;

Á en cas dôurgence, traite les demandes dôinformations téléphoniques

des usagers ;

Á gère les événements en étroite collaboration avec les centres des 

opérations des services dôurgence et de la police de la circulation.

23



Gestion du trafic

Cette  activité,  à  laquelle  participent  plusieurs  composantes  de 

lôentreprise, est principalement exercée par le service de trafic et de 

sécurité, dont le personnel travaille dans les centres de circulation.

Lôassistance aux usagers en transit est une caractéristique du service 

autoroutier. Les activités des auxiliaires de circulation sont régies par un 

protocole dôaccord signé avec le ministère de lôInt®rieur.

Les auxiliaires soutiennent la police de la circulation, interviennent en 

cas  dôaccident,  fournissent  une  assistance  aux  automobilistes  en 

détresse, mènent des activités visant à préserver la sécurité routière et 

déclenchent des alertes en cas de perturbations graves de la circulation.

Dans  le  cas  dôaccidents  sans  blessés,  ils  enregistrent  directement 

lô®v®nement pour le transmettre ensuite à la sous-section compétente de 

la police de la circulation.

Le service est assuré 24 heures sur 24 par des véhicules équipés de 

matériel dôintervention dôurgence et de panneaux à messages variables.

Gestion des secours

Dépannage

Le centre des opérations et de contrôle supervise également le service 

de  dépannage.  Sur  lôautoroute  A4  Torino-Milano,  cette  tâche  est 

déléguée aux organisations ACI Global, VAI Europ Assistance, IMA
Servizi et E.S.A. Euro Service Assistance, qui opèrent par

lôinterm®diaire de leurs ateliers agréés.

Ce service est également garanti 24 h/24. Le dépannage peut être 

demandé directement aux organisations autorisées ou au centre des 

opérations et de contrôle du concessionnaire concerné pour le tronçon.

Dans ce dernier cas, lôop®rateur vérifiera si le véhicule se trouve à un 

endroit sûr et si lôusager préfère une organisation en particulier.
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Dans le cas où le véhicule nôest pas sûr ou crée un obstacle ou un danger, 

le C.O.C. enverra sur place la dépanneuse la plus proche du véhicule à 

secourir, quelle que soit lôorganisation indiquée par lôusager.

Dans cette situation particulière, lôhypoth¯se de service public essentiel 

est remplie et, par conséquent, conformément à la directive ministérielle en 

vigueur, les délais dôintervention sont les suivants :

Á 20 minutes pour le dépannage dôun véhicule dôune masse inférieure ou

égale à 3,5 tonnes ;

Á 30 minutes pour le dépannage dôun véhicule de plus de 3,5 tonnes.

Si, en revanche, le véhicule est en sécurité, à partir du moment où lôappel 

de détresse est lancé, il existe un délai pour lôarriv®e de la dépanneuse sur 

les lieux :

Á 30 minutes le jour et 45 minutes la nuit et les jours fériés (de 22 h 00 à 

06 h 00) pour les véhicules légers ;

Á 60 minutes le jour et 70 minutes la nuit et les jours fériés (de 22 h 00 à

06h00) pour les poids lourds.

Pour  tous  les  véhicules  d’une  capacité  inférieure  ou  égale  à 

35 quintaux, il existe un service de « roaming » entre les organisations, 

en vertu duquel un membre ACI, VAI, IMA ou E.S.A. a droit à une 

assistance gratuite même si, pour quelque raison que ce soit, il reçoit une 

assistance dôune autre organisation que celle à laquelle il est associé.

Service de bus

Il y a des arrêts de bus le long de lôA4 TorinoïMilano. Les informations et

les horaires sont disponibles auprès des compagnies suivantes :

02 38592558

06 88938232

0882 228960
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Opérations hivernales

Afin de garantir des conditions de sécurité et de circulation adéquates 

même  pendant  la  période  hivernale  en  présence  de  conditions 

météorologiques défavorables telles que des chutes de neige et des 

températures nettement inférieures à zéro, lôentreprise a recours au 

service dôentretien hivernal.

Les  interventions  de  prévention  de  la  formation  de  verglas  sont 

effectuées à lôaide dô®quipements spécifiques pour répandre les fondants 

routiers appropriés (par ex. chlorure de sodium), selon des procédures 

préétablies. Le déneigement est également effectué selon des directives 

prédéfinies et les employés interviennent à la demande du centre des 

opérations et de contrôle.

Lôactivit® est coordonnée par le personnel technique employé par le 

concessionnaire, tandis que la surveillance continue des routes est 

confiée aux auxiliaires de la circulation et à la police de la circulation.
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Police de la circulation

La police de la circulation est présente sur lôautoroute 24 heures sur 24.

Elle opère en permanence avec plusieurs patrouilles et constitue un 

point de référence principal pour le concessionnaire.

Sur le tronçon A4 Torino-Milano, la sous-section est située à lô®changeur

de Novara est.

Outre les tâches institutionnelles propres à la police de la circulation, la 

sous-section abrite également le service de police judiciaire dont lôactivit® 

principale est lôinvestigation.

Les patrouilles en service le long des tronçons autoroutiers du Piémont 

et de la Vallée dôAoste sont coordonnées par le C.O.P.S. (centre des 

opérations de la police de la circulation) basé à la caserne de la police 

de la circulation de Settimo Torinese, via Paganini 60.
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Planification des chantiers

Les chantiers sont indispensables pour assurer lôentretien et lôadaptation 

constants des infrastructures afin dôoffrir les meilleures conditions de 

sécurité aux voyageurs.

La programmation des chantiers impliquant la fermeture partielle de 

voies et/ou des déviations est une activité importante pour une gestion 

efficace du trafic.

Les interventions sont, dans la mesure du possible, planifiées selon les 

principes de gestion suivants :

Á la planification pendant les périodes creuses ;

Á la notification préalable des chantiers ayant un impact sur la mobilité ;

Á la suspension des travaux en présence dôun trafic important et 

réouverture des voies fermées pour lôex®cution des travaux dans des 

conditions de sécurité ;

Á lô®limination des chantiers pendant les périodes dôexode et les week- 

ends.

Lôengagement considérable de la société dans la mise en îuvre de 

programmes visant à fournir des niveaux toujours plus élevés de sécurité 

des infrastructures nécessite, pour lôann®e en cours, lôinstallation de 

chantiers qui ne peuvent pas être enlevés pendant les périodes de 

pointe du trafic.

À cet égard, une information adéquate est assurée par les canaux de

communication disponibles avec les usagers et le public.

LôA4 nôest pas caractérisée par une augmentation du trafic en été et ne 

connaît pas non plus dôexode important. Toutefois, la planification des 

chantiers tient compte des volumes plus importants dôusagers attendus 

lors dôoccasions particulières, telles que des événements : matchs de 

football, concerts, salons, etc.

Sur  le  site  www.satapweb.it  toutes  les  fermetures  actives  et 

programmées sur la section A4 Torino-Milano sont publiées.
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Véhicules ou transports exceptionnels

Selon le Code de la route (art. 10), un véhicule exceptionnel est un 

véhicule qui dépasse, en raison dôexigences fonctionnelles spécifiques, 

les limites de gabarit ou de masse prévues aux articles 61 et 62.

Pour la délivrance des autorisations de transit de véhicules exceptionnels 

et de transport dans des conditions exceptionnelles, les personnes 

concernées peuvent sôadresser directement aux bureaux de la barrière 

dôautoroute de Rondissone, qui sont habilités à délivrer des autorisations 

pour :

Å AUTOSTRADA ASTI-CUNEO S.P.A. - A33 Asti-Cuneo

Å AUTOSTRADA DEI FIORI S.P.A. - A6 Torino-Savona

Å AUTOSTRADA PEDEMONTANA LOMBARDA S.P.A. - A60

Tangenziale Varese

Å BREBEMI S.P.A. - A35 Brescia-Milano

Å CONCESSIONI DEL TIRRENO ï A10 Savona-Ventimiglia

Å SATAP S.P.A. - A4 Torino-Milano

Å SAV S.P.A. - A5 Quincinetto-Aosta

Å SISTRASB S.P.A. - T2 Traforo Gran San Bernardo

Å SITAF S.P.A. - A32 Torino-Bardonecchia

Å TANGENZIALE ESTERNA S.P.A. - A58 Tangenziale Est Esterna 

Milano

Pour les informations et les autorisations :

Tél. 011 91.41.52.36

E-mail : autorizzazionitecs@satapweb.it

www.teonline.it

Remarque : pour plus dôinformations sur lôinfrastructure de lôentreprise,

veuillez consulter le site web : www.satapweb.it sous « Services ».
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Flux de circulation

Le schéma ci-dessus montre lô®volution du trafic entre 2005 et 2024.

Tronçon A4 - Trafic année 2024 - Nombre de véhicules-km par mois

Le schéma ci-dessus montre lô®volution du trafic au cours de lôann®e 2024.

Tronçon A4 Torino-Milano

Mois

Véhicules 

légers

Poids 

lourds
Total

Tronçon A4 Torino-Milano

Véhicules 

légers

Poids 

lourds

Total

Année
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ENTRETIEN
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Lôentretien  est  lôactivit®  centrale  pour  la  maintenance  efficace  de 

lôensemble de lôinfrastructure autoroutière. Les domaines dôintervention, sur 

lesquels  il  est  réparti,  sont  tous  importants  car  chacun  dôentre  eux 

contribue à lôobjectif dôatteindre un niveau de service adéquat en termes de 

sécurité et de confort. Les domaines les plus importants sont énumérés ci- 

dessous.

Revêtements des chaussées

Le maintien des chaussées à un bon niveau dôefficacit® permet au véhicule

dôavoir une adhérence adéquate.

Lôentretien se compose généralement de deux phases distinctes :

Á la surveillance et le contrôle des caractéristiques fonctionnelles et 

structurelles du revêtement de la chaussée ;

Á les travaux dôentretien préventif et correctif visant à rétablir lô®tat

structurel et superficiel de la chaussée.

Sur la base des résultats des analyses issues de la première phase, des 

travaux planifiés dôentretien de la chaussée sont mis en place, consistant à 

rétablir lô®tat des caractéristiques de surface, si les indices relatifs sont 

déficients ou, dans le cas de réparations profondes, si les indices de 

portance sont insuffisants.

Le revêtement drainant antibruit est particulièrement important, car il 

permet dôaccro´tre la sécurité intrinsèque de lôinfrastructure, dôam®liorer le 

confort  de  conduite  grâce  à  la  forte  diminution  du  phénomène  de

« pulvérisation » soulevé par les véhicules, et de réduire lôimpact sur 

lôenvironnement grâce à la diminution des émissions sonores résultant du 

passage des véhicules. Ce type de revêtement est désormais présent sur 

la plupart des itinéraires.

Un dernier aspect à souligner est lôutilisation désormais massive de la 

technique de recyclage des chaussées arrivées en fin de vie : lô®norme 

avantage environnemental (moins de carrières pour les nouveaux agrégats 

et moins de décharges pour lô®limination des produits de démolition) est 

certainement évident.

Signalisation horizontale et verticale

Un soin particulier est apporté à lôentretien de toute la signalisation et des 

éléments  réfléchissants  à  haute  visibilité  placés  sur  les  côtés  des 

chaussées pour en marquer les limites.

La signalisation verticale et horizontale ainsi que le marquage des limites 

de la chaussée font lôobjet dôune surveillance constante afin de maintenir 

leur efficacité en termes de lisibilité et de visibilité respectivement.



Caméras

Un système de vidéosurveillance et de contrôle du trafic utilisant des 

caméras est en place. Toutes les images sont envoyées au centre des 

opérations et de contrôle (COC).

Éclairage

Tous les échangeurs, les intersections avec les routes ordinaires et les 

barrières  de  péage  sont  équipés  dôinstallations  dô®clairage  qui 

garantissent, dans toutes les conditions, la visibilité nécessaire aux 

points de convergence du trafic provenant de différentes directions. 

Toutes les installations font lôobjet dôune surveillance constante afin 

dôassurer leur bon fonctionnement.

Surveillance et entretien des « œuvres d’art »

Le contrôle de la stabilité et des conditions fonctionnelles des ponts, 

des passages supérieurs  et  des  passages  inférieurs  est effectué 

périodiquement par du personnel spécialisé et permet de planifier les 

travaux dôentretien en fonction des résultats de la surveillance.

Barrières de sécurité

Les  barrières  de  sécurité  disposées  le  long  de  lôaxe  autoroutier 

réduisent  le  risque  de  renversement  ou  de  sortie  de  route  des 

véhicules et, grâce à leurs caractéristiques particulières, absorbent 

lô®nergie de lôimpact. Outre lôentretien régulier et le remplacement 

immédiat en cas de dommages, une amélioration supplémentaire des 

caractéristiques  fonctionnelles  est  en  cours  afin  de  poursuivre  la 

modernisation de lôinfrastructure.
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INFORMATIONS POUR LES

VOYAGEURS

Avant le voyage

Avant dôentreprendre un voyage ou de sôengager sur un itinéraire géré 

par SATAP, lôusager qui souhaite connaître la situation de la mobilité ou 

les conditions météorologiques, ainsi que des informations générales sur 

lôutilisation  et  la  gestion  de  lôinfrastructure  et  des  services,  peut 

consulter :

Á le service dôinformation générale sur la situation du trafic par le biais 

des  bulletins  du C.C.I.S.S.  -  Onda  Verde  diffusés  par  radio  et 

disponibles sur le site web correspondant Page dôaccueil - CCISS ;

Á le site web www.satapweb.it, où il est possible de voir certaines des 

images transmises par les caméras situées le long de lôitin®raire et, 

sur  la  carte  interactive,  les  temps  de  trajet  vers  et  depuis  les 

principales destinations de lôitin®raire concerné ;

Á les événements liés à la circulation, les fermetures et lôindisponibilit® 

des services dans les aires de service sont également publiés sur le 

site web, sous « En voyage » et sur la carte interactive ;

Á le numéro gratuit 803 333 (depuis lôItalie) ou le numéro de 

téléphone fixe avec lôindicatif international 011.088.64.64 (depuis 

lô®tranger), actifs 24 heures sur 24 ;

Á le personnel en service dans les gares de péage ;

Á le canal Telegram dédié

(https://t.me/SATAPTroncoA4)

Á le canal WhatsApp dédié

(https://cutt.ly/A4SATAPWhatsApp)

33

https://www.cciss.it/web/cciss
https://www.cciss.it/web/cciss
https://www.cciss.it/web/cciss
https://www.cciss.it/web/cciss
http://www.concessionideltirreno.it/
http://www.concessionideltirreno.it/
http://www.concessionideltirreno.it/
http://www.concessionideltirreno.it/
http://www.concessionideltirreno.it/
https://t.me/SATAPTroncoA4
https://cutt.ly/A4SATAPWhatsApp


Pendant le voyage

Les informations sur le trafic et les urgences sont fournies aux usagers 

avec des mises à jour adéquates et rapides :

a) au moyen de panneaux à messages variables (PMV) ;

b) dans la section dédiée, intitulée « Perturbations de la circulation / 

Urgences en cours », du site web, accessible par un lien sur la page 

dôaccueil ;

c) en appelant le numéro gratuit 803 333 (depuis lôItalie) ou le 

numéro de téléphone fixe avec lôindicatif international 011.088.64.64 

(depuis lô®tranger), actifs 24 heures sur 24.

Quelques exemples de pictogrammes visibles sur les PMV

Les  panneaux  à  messages  variables  permettent  de  publier  des 

informations  qui  doivent  être  résumées  en  un  nombre  limité  de 

caractères.

La  publication  des  messages  suit  une  hiérarchie  qui  favorise  la 

publication  des  messages  de  danger  tels  que,  par  exemple,  les 

embouteillages, les obstacles, les accidents, par rapport à tous les 

autres.

En cours de route, afin de ne pas distraire les conducteurs, il nôest pas 

possible de publier des messages avec des textes « alternés ».

section 

fermée, 

sortie 

obligatoire

vent fort verglas brouillard neige

accidenttravaux en 
cours

embouteillage
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PANNEAUX À MESSAGES VARIABLES EN COURS DE ROUTE : EXEMPLES ET 

DISPONIBILITÉ DES CARACTÈRES

Les  feux  clignotants  sont  activés  en  cas  de  situations  ou  dô®v®nements 

importants  à  proximité  immédiate  du  PMV.  Sôil  est  présent,  le  deuxième 

pictogramme indique la conséquence de lô®v®nement.

RALENTISSEMENT : indique une progression lente et la possibilité 

de formation dôembouteillages.

EMBOUTEILLAGE : signifie que les véhicules restent immobiles plus 

longtemps quôen mouvement.

BLOCAGE : indique quôil y a une obstruction complète sur le tronçon 

autoroutier (par exemple, en raison dôun accident).

Accidents et dangers

Outre les embouteillages, tout obstacle constitue un danger ; par 

conséquent,  même  si  la  circulation  nôest  pas  affectée,  ils  sont 

signalés, souvent à lôaide du pictogramme « autres dangers », par 

exemple :

Événements

météorologiques

Attention ! Présence de bancs de brouillard : adapter la vitesse et la 

distance de sécurité.

ACCIDENT
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Les chutes de neige sont importantes et la circulation dense peut gêner les 

chasse-neige, ce qui risque de provoquer des blocages. Il est obligatoire de 

sô®quiper de chaînes ou de pneus hiver.

Nous vous rappelons que, comme le prescrit le Code de la route (art. 149 

al. 3), « lorsque des chasse-neige ou des épandeuses sont en action, les 

véhicules doivent circuler avec la plus grande prudence. La distance  de 

sécurité  par   rapport  à ces  machines   ne  doit  en aucun  cas être 

inférieure  à 20 m ...omissis ».

Informations sur l’infrastructure

Localisation

Le long de lôitin®raire autoroutier, lôusager peut détecter sa position à lôaide 

des indications de distance de lôautoroute et des panneaux indiquant le 

nombre progressif des passages supérieurs.

Ces indications constituent une référence utile à communiquer en cas de 

besoin ; en effet, grâce à elles, le centre des opérations est en mesure de 

déterminer rapidement et avec précision lôemplacement de lôusager sur 

lôautoroute.  La  couverture  du  signal  pour  la  téléphonie  mobile  est 

excellente.

NEIGE

Ce PMV indique quôil neige et que lôactivit® des engins de service

hivernal peut entraîner des ralentissement.

INDICATION DE DISTANCE

Distance à partir du début du 

tronçon autoroutier

Distance en km du 

péage

Identifiant de l’axe

autoroutier

Numéro progressif de passage 

supérieur depuis le début du 

tronçon autoroutier
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Site Internet

www.satapweb.it est le site web de SATAP S.p.A., qui contient toutes les 

informations sur lôentreprise : profil de lôentreprise, histoire, itinéraire 

autoroutier, services disponibles.

Communiquer avec SATAP

Communiquer en cas d’urgence

En cas dôurgence, lôusager peut contacter :

Á le COC, via les bornes SOS équipées dôun interphone ou dôun

téléphone (011.91415201) ;

Á le numéro gratuit 803 333 (depuis lôItalie) ou le numéro de 

téléphone fixe avec lôindicatif international 011.088.64.64 (depuis 

lô®tranger), actifs 24 heures sur 24 ;

Á la police de la circulation - sous-section Novara est (0321.6381) ;

Á le numéro dôappel dôurgence unique 112.

Communiquer pour d’autres besoins

À la page 54, vous trouverez les autres coordonnées disponibles pour 

différents besoins.

Les  usagers  qui  souhaitent  faire  des  suggestions  ou  des 

recommandations peuvent le faire :

Á par lettre adressée à :

- SATAP S.p.A.

via Bonzanigo, 22 - 10144 Torino (TO) ;

Á par e-mail adressé à : satap@satapweb.it ;

Á par téléphone au numéro 011.439211.
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SERVICES POUR LE CONFORT DES 

VOYAGEURS
Aires de service

38

Il y a 9 aires de service disponibles, dont 5 en direction de Milano et 4 en 

direction de Torino.

Les  aires  de  service,  outre  le  ravitaillement  en  carburant  et  la 

restauration, offrent une gamme de services auxiliaires qui peuvent 

contribuer à rendre lôarr°t plus agréable et plus utile.

Les  sociétés  sous-concessionnaires  des  aires  de  service  sont 

responsables de lôapprovisionnement en carburant, des services de bar, 

de  restauration  et  de  supérette,  du  nettoyage  des  toilettes,  des 

plateformes et des espaces de vente, ainsi que de leur ajustement et de 

leur entretien, tandis que les espaces verts et les aires de stationnement, 

ainsi que la sécurité de la circulation à lôint®rieur de celles-ci, sont sous la 

responsabilité de SATAP.

Les prix des carburants peuvent également être consultés sur le site 

Internet www.satapweb.it sous « En voyage A4 » à la page « Aires de 

service ».

Sur la même page, il est possible de vérifier quelles sont les aires de 

service qui disposent de bornes de recharge pour véhicules électriques 

et hybrides, le nombre et le type de bornes de recharge, ainsi que la 

puissance des bornes.

Pour plus dôinformations, consulter le site Internet : www.satapweb.it, 

section « En voyage A4 ».

Les services proposés sont présentés dans le tableau ci-dessous.
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ACCESSIBILITÉ PMR

40

Lôentreprise,  dans  la  mesure  de  ses  compétences,  garantit, 

conformément  aux  dispositions  de  la  réglementation  en  matière 

dôaccessibilit®  et  de  la  présente  charte  des  services,  ainsi  quô¨ 

lôinformation fournie au public, lôaccessibilit® totale pour les PMR aux 

services disponibles dans les aires de service.

Une PMR est définie comme toute personne dont la mobilité est réduite 

en raison dôun handicap physique ou mental, sensoriel ou locomoteur, 

permanent ou temporaire, par exemple :

-

-

-

-

-

utilisateurs de fauteuils roulants ;

personnes ayant des difficultés évidentes à marcher ; 

personnes aveugles ;

personnes sourdes ; 

handicaps cognitifs graves.

Les usagers peuvent appeler le numéro gratuit 803 333 (depuis 

lôItalie) ou le numéro de téléphone fixe avec lôindicatif international 

011.088.64.64 (depuis lô®tranger) pour obtenir de lôaide pour les PMR, 

qui sont actifs 24 heures sur 24.

En  cas  dô®v®nements  entraînant  des  variations  des  conditions 

dôaccessibilit®  et  dôutilisation,  la  société,  dans  le  cadre  de  ses 

compétences, dès quôelles sont disponibles, fournit des informations sur 

son site web concernant lôindisponibilit® éventuelle dôinfrastructures ou 

dô®quipements  dans  les  aires  de  service  de  nature  à  limiter  leur 

accessibilité et leur utilisation, ainsi que le délai nécessaire à leur 

rétablissement, en indiquant notamment pour les PMR lôaire de service 

la plus proche équipée dôinfrastructures et de services dédiés totalement 

accessibles ou utilisables.

En cas de divergence entre les informations fournies sur le site sous

«  Accessibilité  PMR  »  et  les  conditions  réelles  dôaccessibilit®  et 

dôutilisation des services disponibles dans les aires de stationnement et 

de service, lôusager PMR a droit à lôindemnisation indiquée dans la 

section « Plaintes ».

Si la non-conformité est imputable à la défaillance des gestionnaires des 

services fournis dans les aires de service relevant de leur compétence, 

ces  derniers  rembourseront  aux  concessionnaires  les  indemnités 

versées.
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SYSTÈMES DE MANAGEMENT

S.A.T.A.P. est consciente que chaque activité et service fourni peut 

également avoir un impact sur lôenvironnement et reconnaît que la 

gestion de lôenvironnement est un aspect important dans la poursuite du 

développement durable. Un système de transport flexible et efficace est 

essentiel pour lô®conomie et la qualité de vie, mais en même temps, 

lôinfrastructure autoroutière, ses activités et la circulation des véhicules 

ont un effet significatif et croissant sur lôenvironnement et la santé de la 

population. Les principes de base sur lesquels repose lôengagement de 

la direction sont les suivants :

Á le développement durable, entendu comme la recherche dôun juste
équilibre entre lôimpact sur lôenvironnement et la croissance

économique ;

Á la protection de lôenvironnement vue sous lôangle de la prévention de 

la pollution et pas seulement comme la mise en îuvre de mesures 

correctives ;

Á une collaboration ouverte avec les autorités locales, les pouvoirs 

publics et les forces sociales pour gérer les questions liées aux 

impacts sur lôenvironnement et à la protection du territoire.

Afin de concrétiser et de mettre en îuvre ces principes, S.A.T.A.P. a 

entrepris le processus de certification des processus de contrôle des 

activités réalisées, pour la protection de lôenvironnement et la sécurité 

sur le lieu de travail, ce qui a conduit à un système de management 

intégré conforme aux normes UNI EN ISO 14001, UNI ISO 39001 (SR - 

Sécurité  routière)  et  UNI  ISO  45001  et  à  la  norme  de  qualité 

UNI EN ISO 9001, dans le but de :

Á permettre  à  tous  les  employés  dôeffectuer  leur  travail  en  étant 

conscients des impacts sur lôenvironnement qui peuvent en résulter ;

Á se fixer des objectifs mesurables dôam®lioration continue cohérents 

avec sa nature et ses possibilités dôintervention sur le territoire.
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En particulier, S.A.T.A.P. S.p.A. sôengage à :

1. opérer dans le respect total de la législation environnementale, des 

règlements internes et de toutes les exigences découlant dôaccords 

contractuels avec des tiers ;

2. analyser systématiquement tous les aspects environnementaux des 

processus actuels ou nouveaux afin de prévenir toute forme de 

pollution ;

3. gérer (concevoir, construire) les nouvelles infrastructures de manière 

à ce quôelles sôint¯grent dans leur environnement tout en minimisant 

lôimpact sur lôenvironnement ;

4. promouvoir  les  études  et  la  recherche  en  vue  dôadopter  les 

meilleures technologies disponibles pour la prévention de lôimpact 

sur lôenvironnement au fil du temps ;

5. optimiser lôutilisation des technologies et des ressources naturelles 

afin de minimiser la consommation de matériaux et dô®nergie ;

6. privilégier les relations avec les fournisseurs qui sont en mesure de 

garantir  des  produits  et  des  performances  conformes  à  notre 

système de management environnemental.
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S.A.T.A.P. réalise périodiquement des enquêtes sur la qualité perçue par 

les usagers, dont les résultats sont utilisés en interne pour reconnaître 

les points forts et les points faibles, planifier des actions dôam®lioration le 

cas échéant et en vérifier lôefficacit®.

La mesure est effectuée de la manière décrite dans la procédure du SMI 

(système de management intégré) appropriée, par la publication annuelle 

sur  le  site  web  de  lôentreprise  www.satapweb.it  dôun  questionnaire 

spécifique.

Les rapports renvoyés sont analysés chaque année dans le cadre du

« Réexamen de la direction ».

N.B. : lôexemple de questionnaire est susceptible dô°tre modifié

44

S.A.T.A.P. a établi, conformément à ce qui est décrit dans la norme 

UNI  EN  ISO  9001:2015,  la  procédure  susmentionnée  afin  de 

surveiller et dôanalyser la satisfaction de ses usagers qui utilisent les 

services autoroutiers.

Afin de collecter toutes les données relatives à la satisfaction des 

usagers,  lôentreprise  utilise  les  moyens  quôelle  juge  les  plus 

appropriés, qui sont essentiellement identifiables dans les domaines 

suivants :

Å la mise en place de questionnaires pour mesurer la 

satisfaction des usagers ;

Å le recours éventuel à des entreprises spécialisées.

Sécurité Confort Assistance Usager

SÉCURITÉ

Entretien de la chaussée (revêtement)

Entretien de la chaussée*

Pour chaque question, indiquez lôimportance quôelle revêt

(1-5) et votre degré de satisfaction (1-5) : 1 médiocre ; 

2 insuffisant ; 3 moyen ; 4 bon ; 5 excellent.

Évaluation

Importance

Évaluation

Importance

Évaluation

Importance

Évaluation

Importance

Panneaux de signalisation

Informations via les panneaux à messages variables (PMV)

Signalisation opportune et précise*

Pour chaque question, indiquez lôimportance quôelle revêt

(1-5) et votre degré de satisfaction (1-5) : 1 médiocre ; 

2 insuffisant ; 3 moyen ; 4 bon ; 5 excellent.

PMV - Rapidité*

Pour chaque question, indiquez lôimportance quôelle revêt

(1-5) et votre degré de satisfaction (1-5) : 1 médiocre ; 

2 insuffisant ; 3 moyen ; 4 bon ; 5 excellent.

PMV - Fiabilité*

Pour chaque question, indiquez lôimportance quôelle revêt

(1-5) et votre degré de satisfaction (1-5) : 1 médiocre ; 

2 insuffisant ; 3 moyen ; 4 bon ; 5 excellent.

http://www.satapweb.it/
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Le responsable SMI et les responsables de fonction collaborent à la 

rédaction des questions et au choix des thèmes, en gardant également à 

lôesprit lôobjectif dôobtenir des réponses qui donnent une mesure de la 

manière dont le système de qualité est appliqué et en quoi il contribue à 

satisfaire les attentes explicites et implicites des usagers.

Lôenqu°te, en règle générale, est réalisée au moyen dôun questionnaire, 

disponible sur le site web de lôentreprise www.satapweb.it.

Les questionnaires de satisfaction sont remplis par voie électronique et 

transmis via Internet.

Pour chaque aspect analysé, lôusager a la possibilité dôattribuer un 

niveau dôimportance/priorit® et une note numérique de 1 à 5.

Lôanalyse des questionnaires reçus est effectuée annuellement par le 

responsable SMI et permet à la direction dôidentifier les aspects à 

améliorer  et  dôintervenir  par  des  actions  ponctuelles.  Les  résultats 

obtenus à partir des questionnaires et les éventuelles mesures à prendre 

à cet égard font lôobjet du réexamen de la direction.

Lorsque lôanalyse générale annuelle des questionnaires de satisfaction 

des usagers nôaboutit quô¨ des notes supérieures à un niveau suffisant, 

le responsable SMI envisage la possibilité de réviser le questionnaire, 

car cela signifie que le degré de détail ou le type de questions est tel quôil 

ne fournit pas dôinformations significatives susceptibles dôapporter des 

idées dôam®lioration à lôentreprise.

Afin  dôaccro´tre  la  précision  de  lôenqu°te,  le  responsable  SMI,  en
départements 

introduire  de 

de  détail  de

consultation  avec  les  responsables  de  fonction  des 

concernés,  intervient  en  révisant  le  formulaire  pour 

nouvelles  questions  et/ou  pour  approfondir  le  niveau 

lô®valuation de lôusager.
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Certification des systèmes de management

intégrés

Afin dôatteindre, de maintenir et dôam®liorer les normes de qualité définies 

pour  la  satisfaction  de  lôusager  principal  (concédant  ministère  des 

Infrastructures  et  des  Transports)  et  de  lôusager  final  (usager  de 

lôautoroute), S.A.T.A.P. S.p.A. a adopté les stratégies suivantes :

Å la mise en îuvre dôun système de management intégré pour la 

qualité, lôenvironnement, la sécurité au travail et la sécurité routière, 

maintenu actif et appliqué efficacement aux processus et activités 

pertinents de lôentreprise,

Å lôexamen périodique des besoins et des attentes des usagers, étendu 

aux  autres  parties  prenantes  dans  la  création  de  valeur  pour 

lôentreprise,

Å la sensibilisation et lôimplication de lôensemble du personnel dans 

lôengagement de répondre aux conditions requises, en accordant 

également une grande attention aux avancées technologiques et à 

lô®volution du contexte,

Å la vérification systématique des niveaux de qualité et de sécurité 

atteints et des objectifs réalisés.

Le système de management intégré est utilisé en tant quôoutil pour mener 

les activités de lôentreprise visant à assurer la continuité du service, la 

sécurité  du  trafic,  le  maintien  de  lôefficacit®  de  lôinfrastructure,  la 

fonctionnalité des gares de péage, lôassistance au trafic et les services 

annexes.

Cet  engagement  a  conduit  à  la  certification  selon  les  normes 

UNI EN ISO 9001:2015 - UNI EN ISO 14001:2015 - UNI ISO 45001:2018 

et UNI ISO 39001:2016.

Lôentreprise sôest engagée à mettre en îuvre des activités de formation 

systématique, non seulement pour maintenir les résultats obtenus, mais 

aussi pour améliorer constamment la relation entre lôorganisation et 

lôusager,  ainsi  que  pour  accroître  le  professionnalisme,  la  capacité 

opérationnelle et la capacité dôapprentissage de son personnel afin de

« suivre » les progrès technologiques et lô®volution du secteur.

Tout le personnel en contact direct avec lôusager et en service sur 

lôautoroute  est  reconnaissable  au  moyen  de  badges  dôidentification 

spéciaux.

Lôapplication de la norme ISO 39001 (SR) Sécurité routière et son 

amélioration continue ont pour résultat final une diminution du nombre 

dôaccidents  de  la  route,  en  particulier  dans  les  cas  ayant  des 

conséquences graves pour les personnes impliquées.
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En effet, la norme ISO 39001 est la norme internationale qui spécifie les 

exigences quôun système de management de la sécurité routière doit 

remplir pour que toute organisation interagissant avec le système de 

circulation routière puisse atteindre cet objectif au fil du temps.

Avec lôadoption du système ISO 39001, le concessionnaire autoroutier 

sôengage donc à multiplier les éléments sur lesquels il peut agir, au-delà 

de ce qui est déjà en place dans le respect de la réglementation en la 

matière et de ce qui relève de sa compétence spécifique, selon deux 

lignes directrices principales : la prévention des accidents et des incidents 

et la réduction des conséquences pour les personnes lorsque ceux-ci 

surviennent.

Il sôagit dôun défi important qui nécessite la recherche permanente dôune 

collaboration  mutuelle  entre  les  différentes  parties  concernées,  des 

institutions aux usagers de lôautoroute.

Le  système,  développé  de  manière  intégrée  avec  le  système  de 

management de la qualité, de lôenvironnement et de la sécurité au travail 

déjà existant (ISO 9001, 14001 et 45001), permettra donc dôassurer des 

standards de qualité et de sécurité de plus en plus élevés pour tous ceux 

qui circulent sur le tronçon dôautoroute géré par S.A.T.A.P. S.p.A.

S.A.T.A.P. S.p.A. a identifié des indicateurs de qualité qui permettent le 

suivi des éléments ci-après :

Á lô®tat structurel des chaussées ;

Á le nombre dôaccidents ;

Á lô®valuation de la qualité du service perçue par lôusager.

À  cette  fin,  S.A.T.A.P.  S.p.A.  établit  périodiquement  des  analyses 

sommaires qui permettent de définir des plans dôam®lioration spécifiques, 

entrepris par la société indépendamment des engagements contractuels.

Afin dôassurer un suivi plus ponctuel de ses activités, S.A.T.A.P. S.p.A. a 

mis  en  îuvre  le  système  de  management  intégré  (qualité  - 

environnement - sécurité au travail et sécurité routière SR), obtenant ainsi 

la certification intégrée des processus de contrôle des activités réalisées, 

de la protection de lôenvironnement et de la sécurité au travail et de la 

gestion de la sécurité routière, en se soumettant périodiquement à lôavis 

dôorganismes de certification indépendants.
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INDICATEURS DE QUALITÉ
Le tableau suivant présente les indicateurs définis par la DGVCA du 

ministère des Infrastructures et des Transports.

Unité de mesure
Norme de 

référence

Facteur de base : Sécurité du voyage

1 Délai de notification par ordonnance (*) pour les

chantiers d’une durée > 5 jours

Délai (heures) de 

préavis dans 85 % 

des cas
24

Facteur de base : Régularité du service

2 État de la signalisation horizontale (rétroréflexion) (**)

(RL)

Rétroréflexion

(mcd lx-1 m-2)
100*

Facteur de base : Confort du service

3
Aires de service - nombre de contrôles par mois sur au

moins 80 % des aires.

Avec un contrôle par mois sur 100 % des aires.

nombre de 

contrôles/mois
2

Facteur de base : Services pour les voyageurs handicapés

4
Aires de service - nombre de contrôles par mois sur au 

moins 90 % des aires.

Avec un contrôle par mois sur 100 % des aires.

nombre de 

contrôles/mois
2

Facteur de base : Information des usagers

5 Délai de réponse aux propositions et aux plaintes 

envoyées par e-mail

Délai de réponse 

(jours ouvrables) 

dans 85 % des cas
10

Remarques :

(*) À lôexclusion des ajouts/extensions dôordonnances.

(**) Le chiffre ne concerne que les mesures effectuées sur la chaussée le long de la bande dôarr°t 

dôurgence continue. Les tronçons de tunnel, les aires de service, les zones rattachées et les 

zones de chantier ne sont pas pris en compte. Le respect de la norme est vérifié (à lôexclusion de 

la période dôexploitation hivernale) sur 90 % des itinéraires minimaux de 20 km, conformément à 

la convention unique.
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SIGNALEMENTS / PLAINTES

Lôusager peut notifier à la société, en déposant une plainte, toute 

déficience perçue ou supposée dans la gestion de lôinfrastructure routière 

ainsi que toute plainte et/ou demande concernant lôincoh®rence du 

service avec une ou plusieurs exigences définies par la réglementation 

européenne ou nationale, par la Résolution ART nÁ 132/2024 ou par la 

charte des services.

La plainte doit être déposée, en italien ou en anglais, à lôadresse

suivante :

Å la « plateforme » de plaintes disponible sur www.satapweb.it, sous

« Suggestions/Plaintes » ;

Å par  courrier  recommandé  avec  accusé  de  réception  adressé  à

S.A.T.A.P. S.p.A.- Reclami, Via Bonzanigo n. 22 ï 10144 Torino.

La  plainte,  sous  peine  dôinadmissibilit®,  doit  contenir  au  moins  les 

éléments suivants :

Å les références dôidentification de lôusager (nom, prénom, adresse) et 

du  représentant,  le  cas  échéant,  en  joignant  dans  ce  cas  la 

procuration et une pièce dôidentit® de lôusager ;

Å les références dôidentification du trajet effectué (points dôentr®e et de 

sortie,  date  et  heure  de  passage,  plaque  dôimmatriculation  du 

véhicule) et une copie du reçu de paiement du péage ;

Å la description de lôincoh®rence du service détectée par rapport à une 

ou plusieurs exigences définies par le droit européen, national ou 

réglementaire ou par la Charte des services.

Lôentreprise doit fournir une réponse motivée aux plaintes dans un délai 

de 30 jours calendaires à compter (i) de la date de réception des plaintes 

par courrier recommandé et (ii) du jour de lôenvoi pour les plaintes reçues 

via la « plateforme » web.

Dans le cas où lôentreprise nôenvoie aucune réponse aux plaintes dans 

les délais susmentionnés ou dans le cas dôune réponse injustifiée aux 

réclamations, lôusager aura automatiquement droit à une indemnisation à 

hauteur de :

a) 30 % de la somme des péages payés par lôusager pour le trajet, 

éventuellement répété, sur lequel porte la réclamation en cas de réponse 

donnée entre le 31ème et le 60ème jour à compter de la réception de la 

plainte ;

b) 50 % de la somme des péages payés par lôusager pour le trajet, 

éventuellement répété, sur lequel porte la réclamation en cas de réponse 

donnée après le 60ème jour et en cas dôabsence de réponse.

http://www.satapweb.it/
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Lôusager PMR, comme indiqué dans le paragraphe « Accessibilité PMR », 

a droit à une compensation en cas de divergence dôinformation entre ce qui 

est communiqué sur le site web de lôentreprise et ce qui est effectivement 

fourni dans les aires de stationnement et de service, en ce qui concerne les 

services PMR énumérés ci-dessous :

Å places de stationnement réservées aux PMR ;

Å toilettes dédiées aux PMR ;

Å inefficacités ou défauts empêchant les PMR dôacc®der aux services 

(par exemple, rampe/élévateur, etc.).

Pour obtenir une indemnisation, lôusager PMR doit présenter une demande 

dôindemnisation en suivant la procédure décrite ci-dessus et en fournissant 

les informations complémentaires suivantes :

a) Description du service défaillant précisant :

ü lôaire de service concernée

ü lôheure de lôarr°t

ü le lieu et le type de la perturbation détectée (par exemple, locaux de 

restauration, locaux de distribution de carburant, plateforme, etc.).

b) Autocertification du statut PMR, en précisant sôil sôagit dôun conducteur

ou dôun passager.

c) Toute preuve du préjudice subi (par exemple, des photographies).

Lôentreprise  se  réserve  le  droit  de  demander  des  informations 

supplémentaires au cours de lôenqu°te.

Lôindemnité relative à la simple non-concordance des informations est 

égale à 7,00 ú (sept/00), pour chaque réclamation faite et constatée par 

des vérifications de la non-concordance réelle des informations, effectuées 

dans les 30 jours suivant le signalement. Elle est versée ad personam à 

lôusager PMR, quôil soit conducteur ou passager.

Il appartiendra à la société de demander les coordonnées du compte 

courant de lôusager en vue du paiement de lôindemnisation (indemnisation 

pour  retard/omission  de  réponse  et  par  usager  PMR)  par  virement 

bancaire, lequel sera effectué dans un délai de 30 jours ouvrables.

Les indemnités susmentionnées ne sont pas dues dans les cas où :

Å la plainte nôa pas été transmise par lôusager de la manière et avec les

éléments minimaux susmentionnés ;

Å une indemnisation a déjà été versée à lôusager pour une réclamation 

similaire concernant le même voyage.
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Si  lôusager  ne  reçoit  pas  de  réponse  à  sa  plainte  dans  les  délais 

susmentionnés,  ou  sôil  considère  que  la  réponse  reçue  nôest  pas 

satisfaisante, il peut déposer une demande de conciliation :

Å au service de conciliation ART ;

Å aux  chambres  de  conciliation  établies  au  sein  des  chambres  de 

commerce,  dôindustrie,  dôartisanat  et  dôagriculture,  si  le  protocole 

dôaccord entre ART et Unioncamere a été conclu ;

Å aux organismes ADR, y compris les organismes de négociation paritaire 

inscrits sur la liste visée à lôarticle 141-decies, paragraphe 1, du Code 

de la consommation.

Enfin, nous vous informons que :

Å si la plainte est rejetée pour des raisons de compétence de lôentreprise, 

cette dernière transmettra la plainte, rapidement et dans tous les cas 

dans  les  trente  jours  suivant  sa  réception,  en  en  informant 

simultanément  lôusager,  au  concessionnaire  jugé  compétent,  qui 

fournira à lôusager une réponse conformément à la Résolution ART 

132/2024 susmentionnée ;

Å en cas de plaintes concernant les services fournis dans les aires de 

service, lôentreprise transmettra la plainte, rapidement et dans tous les 

cas dans un délai de trente jours à compter de sa réception, et en en 

informant simultanément lôusager, au gestionnaire de ces services, qui 

fournira à lôusager une réponse motivée conformément à la Résolution 

ART 132/2024 susmentionnée ;

Å la société assure le remboursement des péages payés, par erreur, au- 

delà du montant dû, après justification de la réclamation faite par 

lôusager comme indiqué dans la charte des services;

Å lôutilisateur  a  le  droit  de  présenter  à  lôAutorit®  de  régulation  des 

transports  une  réclamation,  une  demande  ou  un  signalement 

concernant le respect des niveaux de qualité et des tarifs.

Si, en revanche, lôusager ne souhaite fournir que des suggestions ou des

indications sur le service offert, il peut :

Å écrire à SATAP S.p.A. Ufficio Utenti A4 ï Via Bonzanigo n. 22 10144 

Torino ;

Å envoyer un e-mail à : ufficioutentia4@satapweb.it, à lôattention de

lôUfficio Rapporti con lôUtenza (Bureau des relations avec les usagers) ;

Å téléphoner au +39 011 91415245 ;

Å contacter le personnel de service en remplissant le formulaire de

« Communication avec les usagers ».

Les  données  à  caractère  personnel  communiquées  sont  traitées 

conformément à la réglementation relative à la protection de la vie privée. 

Les informations complètes sur les finalités du traitement des données à 

caractère personnel sont disponibles sur le site www.satapweb.it.

mailto:ufficioutentia4@satapweb.it
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REMBOURSEMENTS ET AVOIRS

La société assure le remboursement des péages payés en sus du 

montant dû, après justification de la demande correspondante.

Toute monnaie non rendue au moment du paiement dans une voie self- 

service, et sans émission de lôavoir correspondant, est remboursée, en 

même temps  que  le passage  si possible,  sur  simple  demande et 

présentation du document dôidentit® pour lôenregistrement des données 

à caractère personnel de lôusager.

Au  sein  de  la  zone  euro,  cette  opération  sôeffectue  par  virement 

bancaire. Le service peut être demandé de la manière suivante :

Å par  lettre  adressée  à  :  S.A.T.A.P.  S.p.A.  ï  Ufficio  Gestione 

Pedaggi/Rmpp ï 10030 Rondissone (TO) ;

Å en contactant le personnel de service, en remplissant le rapport 

Communication avec les usagers et le formulaire correspondant 

indiquant les coordonnées auxquelles le virement bancaire doit être 

effectué ;

Å par téléphone au numéro : 011.91415245.
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GESTION DES SINISTRES

Demandes d’indemnisation

Lôusager peut juger nécessaire de contacter la société pour signaler un 

incident dans lequel il a été impliqué ou dans lequel il prétend avoir subi 

des dommages. Dans ce cas, il peut la contacter :

Á par lettre adressée à : S.A.T.A.P. S.p.A. Ufficio Sinistri via Bonzanigo 

22, 10144 Torino (TO) ;

Á par téléphone au nÁ 011 43.92.364 ;

Á par fax au nÁ 011 43.92.299 ;

Á par e-mail à lôadresse : ufficiosinistri@satapweb.it ;

Á par e-mail PEC : satap@legalmail.it ;

Á en contactant le personnel de service, il est possible de remplir un 

formulaire « Communication avec les usagers » qui nôest toutefois pas 

une  demande  dôindemnisation,  mais  sert  uniquement  à  rapporter 

lôincident.

Nous précisons que la société nôest responsable des dommages que dans 

les cas où il existe une responsabilité avérée de sa part dans la gestion de 

lôautoroute  en  raison  de  manquements  ou  de  comportements  qui 

constituent une cause directe et non équivoque de lô®v®nement à lôorigine 

du dommage ; responsabilité dont lôusager doit apporter la preuve.

Informations sur les données et les accidents

Lôusager peut avoir besoin dôinformations et/ou de données concernant les 

accidents sur lôautoroute dans lesquels il a été impliqué, si celui-ci est 

relevé par la police de la circulation.

Dans ce cas, il peut contacter :

Ála sous-section de la police de la circulation de Novara est (NO) (tél. 

0321.6381) pour les accidents sur le tronçon A4 Torino-Milano.
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NUMÉROS ET ADRESSES UTILES

Site Internet : www.satapweb.it

Siège social : Via Bonzanigo, 22 10144 Torino 
tél. 011 43.92.111

Informations sur le trafic CONTACT CENTER VIA NORD-OVEST
tél. 803. 333 (depuis lôItalie) ou le numéro de téléphone fixe avec lôindicatif
international 011.088.64.64 (depuis lô®tranger)

Direzione Tecnica, Via Bonzanigo, 22 - 10144 Torino 
tél. 011 43.92.111 - fax 011 43.92.279

Direzione Esercizio : Barriera Autostradale Rondissone 10030 TO 
tél. 011 91.41.511 - fax 011 91.82.028

Ufficio utenti :
tél. 011 91.41.52.45

PEC : ufficioutenti.satap@legalmail.it 
e-mail ufficioutentia4@satapweb.it

Ufficio Rapporti Mancati Pagamenti : Torino 10144 
PEC : rmpp.satap@legalmail.itðtél. 011 91.41.53.85 
e-mail TO-MI : rmppa4@satapweb.it

Ufficio Gestione Pedaggi : Barriera Autostradale Rondissone 10030 TO 
tél. 011 91.41.511

Ufficio Fatture : Torino 10144
tél. 011 665.04.44ð011 665.04.45

Ufficio Sinistri : Via Bonzanigo, 22 ï 10144 Torino 
tél. 011.43.92.364
fax 011 43.92.299

e-mail ufficiosinistri@satapweb.it 
PEC : satap@legalmail.it

Police de la circulation

Polizia Stradale (COA Settimo T.se) tél. 011 816.57.11 
Polizia Stradale (NO est) tél. 0321 63.81- fax 0321 63.81.233

Service de bus
ARRIVA tél. 035 289.000
AUTOSTRADALE tél. 02 300.89.000
FLIXBUS tél. 02 385.92.558
ITABUS tél. 06 889.38.232
FERROVIE DEL GARGANO tél. 0882 228.960

Dépannage

ACI tél. 803.116

VAI EUROP ASSISTANCE tél. 800.432.432 

IMA SERVIZI tél. 800.108.5109

ESA EURO SERVICE ASSISTANCE tél. 800.448.040

http://www.satapweb.it/
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Gares de péage

Rondissone 011 91.41.51.11

Borgo d’Ale 011 91.41.57.50

Santhià 011 91.41.54.00

Carisio 011 91.41.54.50

Balocco 011 91.41.53.59

Greggio 011 91.41.55.00

Biandrate Vicolungo 011 91.41.55.50

Novara ovest 011 91.41.58.00

Novara est 011 91.41.56.00

Marcallo Mesero 011 91.41.53.79

Arluno 011 91.41.56.50

Rho 011 91.41.53.89

Milano Ghisolfa 011 91.41.57.00

Trasporti Eccezionali Centro Servizi—TECS

Barriera di Rondissone 10030 Rondissone (TO)

Tél. 011 91.41.52.36

e-mail autorizzazionitecs@satapweb.it

Centre de relations avec les usagers – Novara est

tél. 011.91.41.56.09

fax 011 91.41.56.48

mailto:autorizzazionitecs@satapweb.it
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SATAP soutient les initiatives dô®ducation routière : en particulier, depuis 

2011, la société a été impliquée, avec dôautres partenaires publics et 

privés importants, dans la promotion de la campagne « Mettiti alla guida 

della tua vita », qui vise à sensibiliser les usagers de la route afin de 

promouvoir  un  comportement  approprié  aux  conditions  réelles  de 

circulation et dôinfrastructure, comme prévu par le principe dôinformation 

de la circulation (art. 140 du Code de la route).

www.autostradafacendo.it

est le site web de la campagne qui contient du matériel dôint®r°t public, 

éducatif et de divertissement.

On y trouve :

Å tout le matériel de campagne (vignettes, matériel dô®ducation routière, 

dépliants, affiches, etc.) ;

Å du contenu de divertissement sur la sécurité routière ;

Å de nombreuses vidéos dôint®r°t public sur la sécurité routière,

sélectionnées et mises en corrélation avec les comportements 

individuels identifiés dans la partie scientifique de la campagne ;

Å une galerie de photos montrant les conséquences des accidents ;

Å des liens vers les sites dôautres campagnes ;

Å les profils de nos personnages et leurs conseils en matière de 

légalité ;

Å des blogs, jeux et plus encore.

CAMPAGNE POUR LA SÉCURITÉ ROUTIÈRE
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Code de la route et règles de conduite

Lôusager, dans le respect des règles de conduite prévues par le Code de 

la route (TITRE V Décret législatif nÁ 285 du 30 avril 1992), doit adopter 

une conduite responsable et prudente, contribuant ainsi à la qualité du 

service. En particulier :

Á Rouler toujours sur la voie libre la plus à droite ; n’utiliser les autres 

voies que pour les dépassements ; ne pas oublier quô¨ une 

vitesse de 130 km/h, il faut au moins 170 mètres pour que le 

véhicule sôarr°te complètement.

Á Maintenir systématiquement la distance de sécurité ; si le véhicule 

nôest pas équipé de feux diurnes, garder les feux de croisement 

allumés en permanence.

Á En cas de somnolence, sôarr°ter sur le premier emplacement dôarr°t 

dôurgence  disponible  ou  à  la  première  aire  de  service  ou  de 

stationnement.

Á Éviter dôutiliser un téléphone portable en conduisant.

Á En cas de crevaison ou de panne du véhicule, NE PAS SôARRąTER 

sur la route, mais rejoindre la première aire de stationnement, même 

avec un pneu crevé ou une jante endommagée : mieux vaut abîmer 

un pneu que risquer un accident.

Á En conduisant, ne pas chercher dôobjets dans ses poches, dans la 

boîte à gants, dans un sac ou, pire encore, ne pas essayer de 

récupérer ceux qui sont tombés sur le plancher de la voiture : 

s'arrêter sur la première aire dôarr°t dôurgence.

Á Ne rien jeter par la fenêtre : non seulement côest interdit, mais CôEST 

DANGEREUX pour le conducteur et les personnes qui le suivent et 

cela salit la chaussée. Il existe des poubelles spéciales à utiliser sur 

chaque aire dôarr°t dôurgence.

Á Adapter la vitesse, en présence de chantiers, aux conditions de 

circulation et aux conditions météorologiques et se rappeler quôen 

cas  de  précipitations  de toute nature,  la  vitesse maximale  sur 

lôautoroute ne peut dépasser 110 km/h.

Á Lô®tat dô®bri®t® prévoit des sanctions administratives et pénales.

Á Lôarr°t  dôurgence  ne  doit  pas  dépasser  le  temps  strictement 

nécessaire pour surmonter lôurgence et ne doit en aucun cas durer 

plus de trois heures. Passé ce délai, le véhicule peut être enlevé de 

force.
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